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Аннотация
Международная коммуникация обусловлена современными особен-
ностями социально-культурного контекста различных региональных 
культур мира. 
Проблематика исследования состоит в применение культуро-ориенти-
рованного подхода в переводе для создания переводчиками-между-
народниками своего культурно-переводческого продукта для эффек-
тивной англоязычной коммуникации. 
Актуальность статьи обусловлена потребностью создания на культу-
рологической основе передовой методики конструирования своего 
культурно-переводческого продукта для адекватной передачи смысла 
лингвокультурологических единиц, рассмотрения герменевтики текс-
та перевода для международной коммуникации. 
Цель исследования — описать технологию культурного перевода для 
создания культурно-переводческого продукта. В работе представлена 
трёхэтапная система работы по его созданию, рассмотрены особен-
ности культурно-ориентированного перевода в международной ком-
муникации. 
Материалы исследования — это результаты работы деятельность клу-
ба переводчиков на факультете международных отношений Белорус-
ского государственного университета. 
Методы исследования — переводческая деятельность анализирует-
ся с позиций культуро-ориентированного и организационно-деятель-
ностного подходов. 
Автор приводит полученные основные результаты исследования в 
виде разработанной методики стадий создания культурно-переводче-
ского продукта, делает выводы об осмысленном ведении интеллек-
туальной переводческой деятельности и необходимости специальной 
подготовки переводчиков для создания собственного культурно-пере-
водческого продукта в профессиональной международной коммуни-
кации. 
Научная новизна работы заключается в теоретическом и практиче-
ском рассмотрении многогранного термина «культурный перевод» 
для разработки переводческих трансформаций в передаче значений 
культуронимов в тексте перевода. 
Практическая значимость представлена как новая необходимая прак-
тика приобретения переводчиками-международниками интеллекту-
альных навыков в создании культуро-ориентированного перевода при 
соблюдении правил лингвокультурологической передачи культурных 
различий исходного текста для эффективной международной комму-
никации.

Abstract
International communication is conditioned by modern features of social 
and cultural context of different regional cultures in the world.
The focus of the study is to apply a culture-oriented approach to translation 
in order for international translators to create their own cultural and transla-
tion product for effective English-language communication. 
The relevance of the paper is due to the need to create on a cultural basis 
an advanced method of designing a cultural and translation product for the 
adequate transfer of linguocultural units meaning, consideration of transla-
tion text hermeneutics for international communication. 
The research aims at describing the technology of cultural translation to 
create a cultural and translation product. The paper presents a three-stage 
system of work on its creation, features of culture-oriented translation in 
international communication. 
The research materials are the results of the Interpreters’ Club translation 
and research activities at the Faculty of International Relations of the Bela-
rusian State University. 
Research methods are culture-oriented and organizational-activity ap-
proaches to analyze translation activities. 
The author presents the main results of the research in the form of the 
developed three stages method. She draws conclusions on the meaningful 
conduct of intellectual translation activities and outlines the need for spe-
cial training for translators and interpreters to create their own cultural and 
translation product for efficient professional international communication. 
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Перевод как значимый сегмент международной 
коммуникации обусловлен спецификой современного 
социально-культурного контекста. По этой причине 
применение культуро-ориентированного подхода [8, 
с. 195] позволяет более масштабно изучить культур-
ную роль перевода в обществе. Существующий мно-
гогранный термин «культурный перевод» [13; 7] рас-
сматривается как практика перевода при соблюдении 
правил лингвокультурологической передачи культурных 
различий исходного текста и демонстрации культу-
ронимов в тексте перевода. Такой перевод призван 
решать проблемы, которые связаны с культурой, 
переводом текста на язык перевода с уважением к 
культуре текста оригинала. Это понятие применимо 
к проблематике переводоведения, социологии пере-
вода, философского направления постмодернизма, 
культурной антропологии, глобальных вызовов, та-
ких как миграция, культурная гибридизация, и к 
другим направлениям переводческой деятельности. 

В основе создания собственного культурно-пере-
водческого продукта (КПП) лежит диалог «своего» 
с «чужим», где под «своим» подразумевается созда-
ваемый культурно-переводческий продукт, а под 
«чужим» — достижения человечества в конкретной 
предметной области, в нашем исследовании — это 
сферы культурологии, теории и практики перевода, 
международные отношения, стратегии ведения пе-
реговоров как материальная база КПП. 

В качестве методологической основы исследования 
применялся культуро-ориентированный подход в пе-
реводе для обучения адекватной передаче лингво-
культурологических единиц в культурно-перевод-
ческом продукте и рассмотрения герменевтики 
текста перевода для международной коммуникации. 
Методологической базой в создании КПП послу-
жил организационно-деятельностный подход в 
профессиональной переводческой деятельности, 
с учетом индивидуальных особенностей, основан-
ный на организации эвристической, продуктивной 
деятельности каждого студента-переводчика, вклю-
чённой в действующую систему креативного об-
разования Белорусского государственного универ-
ситета (БГУ). 

Культурно-переводческий продукт создаётся на 
основе компонента содержания положений теории 
и практики перевода, лингвокультурологии, который 
переводчики-международники наполняют «тем не-
одинаковым контентом, который позволяет саморе-
ализовываться» [3, с. 11] в приобретении навыков 
переводческой деятельности. В ходе исследования 
были использованы методы анкетирования студен-
тов — будущих переводчиков Факультета междуна-
родных отношений БГУ (n = 252) и анализа полу-
ченных результатов. Также были проанализированы 
работы исследователей, изучающих учёт влияния 

цифровизации на профессиональную деятельность 
переводчиков и процессы международной коммуни-
кации — использование цифровых переводческих 
платформ, международная онлайн-коммуникация, 
в том числе на высшем уровне и т.д. [1, с. 63; 9]. 

В рамках концепции человекосообразного креа-
тивного образования будущих переводчиков между-
народного профиля умение создавать культурно-
переводческий продукт видится как основная цель 
при культуро-ориентированном подходе переводу с 
использованием эвристических методов обучения.  
В рамках организационно-деятельностного подхода, 
к созданию КПП переводчики-международники 
должны показать следующие образовательные ре-
зультаты: 1) внешние — «материализованный продукт 
деятельности» [7, с. 12] в виде оформленного пред-
ставления понимания герменевтики текста перевода 
(подготовленного реферата), видеопроекта, сценария 
мероприятия в студенческом клубе переводчиков, 
курсового проекта по дисциплине «Теория и практика 
перевода» и т.п.; 2) внутренние — изменения лич-
ностных качеств студентов-переводчиков, которые 
развиваются в процессе освоения теории и практики 
перевода. 

Будущим переводчикам предлагается авторская 
технология разработки собственного культурно-пе-
реводческого продукта [6, с. 607], основанная на 
организации культурологической, эвристической, 
продуктивной деятельности [5, с. 176] каждого пе-
реводчика-международника. 

Поэтапное создание собственного культурно-пере-
водческого продукта. Конструирование собственного 
КПП имеет следующую трёхэтапную структуру. 

1-й этап предпереводческой эвристической дея-
тельности: развитие практических умений (на осно-
ве знаний теории и практики перевода) осуществлять 
всесторонний анализ текста, содержащий культуро-
логические компоненты, до начала процесса пере-
вода. Этот этап составляет мотивационную часть 
КПП. 

2-й этап переводческой эвристической деятельно-
сти: непосредственное выполнение перевода с при-
менением соответствующих переводческих приёмов, 
знаний механизмов создания «языка текстов как 
целостной системы» [10, с. 23]. Данный этап пред-
ставляет собой выполнение технологической части 
КПП, его основных составляющих частей. 

3-й этап постдпереводческой эвристической дея-
тельности: приобретение личностно значимых от-
крытий в переводе, умений пользоваться механиз-
мами оформления целостного культурно-перевод-
ческого продукта. Эта заключительная часть пред-
полагает оформление КПП. 

Таким образом, в ходе создания собственного 
культурно-переводческого продукта, переводчик 
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проходит через следующие стадии работы и осмыс-
ления своей интеллектуальной деятельности: 

1) изучение фундаментального образовательного 
объекта: области реальности; 

2) сопоставление субъективного продукта с культур-
но-историческим аналогом; 

3) оформление конечного результата в сравнении 
«своего» с «чужим». 
Ограничением исследования служит невозмож-

ность рассмотреть культурный перевод и создание 
культурно-переводческого продукта в широких гра-
ницах смежных областей знаний таких как, например, 
сфера социальной антропологии, для описания ино-
язычной культуры. 

Материалом для создания будущими переводчи-
ками собственных КПП послужили творческие за-
дания по различным видам перевода на основе раз-
работанных автором (в соавторстве) учебно-методи-
ческих пособий «Английский язык. Практика пере-
водчика», «Занимательная эвристика перевода» [4, 
с. 375] и «Цифровая трансформация: руководство 
для специалистов в сфере международных отноше-
ний». 

Культурный перевод в международной коммуникации. 
В переводческой деятельности культура, как и языко-
вая способность, сохраняет консервативную силу сис-
темы, при этом допускает творческую энергию созда-
ния нового. Двойственность культуры в международной 
коммуникации схожа с выделением дискурсивного и 
не-дискурсивного языка М. де Серто [2] и разведе-
нием двух пластов языка — дискурсивного и не-дис-
курсивного у С. Лангер [11, с. 39]. Не-дискурсивный 
язык предполагает слой непроговариемого, то, что не 
артикулировано и зафиксировано в языке, в отличие 
от дискурсивного пласта языка, в котором значения 
языка закреплены. Именно не-дискурсивный пласт 
языка становится посредством интуиции и предпони-
мания источником творческого словотворчества и 
наиболее актуален в культурном переводе.

Культурный перевод [13; 7] ассоциируется с та-
кими дополнительными понятиями, как: 
• посредническая роль переводчика; 
• свойственная этой профессиональной роли куль-

турная гибридность;
• формирующие сферу деятельности переводчика 

межкультурные связи; 
• неопределённость культурных границ, преодоле-

ние которых осуществляется посредством осуще-
ствления трансляции. 
Отдельное направление составляет социология, 

где переводческая деятельность изучается как «ха-
рактер общения между группами в условиях сложных, 
фрагментированных сообществ» [7, с. 203], часто 
возникающих из-за миграции. 

Малоизученным является термин «культурный 
переход», разработанный Снелл-Хорнби [15], а затем 
Лефевром и Басснетт [14], которые полагают, что 
через культурный переход осуществляется сосредо-
точение фокуса переводоведения на культурном воз-
действии единиц перевода и переводных текстов на 
культуру, на язык которой переведены эти единицы 
и тексты. Именно через текст происходит проник-
новение новых культурем в другую культуру, которые 
можно охарактеризовать как «неизбежные культурно 
обусловленные варианты при переводе» [7, с. 210]. 
Теоретические и практические аспекты рассмотрения 
этого сложного вопроса перевода были представле-
ны в созданных будущими переводчиками культурно-
переводческих продуктах. 

При формировании у студентов-переводчиков 
соответствующих знаний, умений и навыков по со-
зданию культурно-переводческих продуктов необ-
ходимо рассматривать востребованность создаваемых 
ими КПП на рынке перевода, интеллектуальных 
продуктов и услуг. 

Результаты исследования и выводы. В результате 
работы над культурно-переводческим продуктом у 
переводчика формируется навык восприимчивости 
к «чужой» культуре, умение внимательно поставить 
себя в положение иноязычного собеседника, вслу-
шиваться в то, что говорит оратор или о чём пове-
ствует автор текста, задавать глубокие вопросы пред-
ставителям других культур. 

Результатом применения культуро-ориентирован-
ного подхода явилось изучение будущими перевод-
чиками реального культурологического объекта пе-
реводческой деятельности, обозначение главной 
проблемы задания по переводу с позиции самореа-
лизации творческого потенциала переводчика-ме-
ждународника и демонстрация полученного куль-
турно-переводческого продукта. 

Организационно-деятельностный подход к рабо-
те над индивидуальным культурно-переводческим 
продуктом в подготовке переводчиков-международ-
ников, использование эвристического и эмпириче-
ского методов на всех этапах предпереводческой, 
переводческой и постпереводческой деятельности 
дали следующие результаты: 

• переводчиками-международниками были созданы 
первичные (субъективные) культурно-переводче-
ские продукты, включающие личностный вклад 
и социокультурный компонент (оформленные 
рефераты по переводу и учебным дисциплинам 
по первому и второму иностранным языкам, кур-
совые проекты, отчёты по производственной язы-
ковой практике, написанные, отредактированные 
и опубликованные статьи о проведённых меро-
приятиях на официальном сайте ФМО БГУ, ин-
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тернет-контент, размещённый в группе студен-
ческого клуба переводчиков ФМО БГУ в соци-
альной сети «ВКонтакте»); 

• культурологическая составляющая иноязычной 
картины мира, как неотъемлемый компонент 
культурного перевода, присутствует в культурно-
переводческих продуктах и влияет на организа-
ционную деятельность и руководство Студенческим 
научным клубом «Переводчик в сфере профес-
сиональной деятельности», постоянно действу-
ющего на ФМО БГУ; 

• с позиций культуро-ориентированного подхода 
активом и руководителями Студенческого науч-
ного клуба проводится постоянно обновляемое 
создание и редактирование интернет-контента 
группы участников СНК «Переводчик в сфере 

профессиональной деятельности» в социальной 
сети «ВКонтакте (ссылка на интернет-контент 
группы студенческого клуба переводчиков ФМО 
БГУ в социальной сети «ВКонтакте»: URL: https://
vk.com/englishstudentsclubfirbsu) для оформления 
результатов переводческой деятельности студен-
тов-международников, информирования обще-
ственной и переводческой интернет-среды о 
трансляционной деятельности клуба, мотивации 
на успех в международной коммуникации. 
Среди задач на перспективу рассматривается даль-

нейшее изучение применения культуро-ориентиро-
ванного подхода в переводе и создании КПП при 
взаимодействии культур в процессе международной 
коммуникации средствами перевода. 
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